《习近平谈治国理政专题翻译》课程教学大纲

一、课程基本信息

	课程名称
	习近平谈治国理政专题翻译

	英文名称
	Translating Xi Jinping: The Governance of China

	课程代码
	ZYK0219147
	与其他课程关系

	课程性质
	专业必修
	后续课程：

	学时/学分
	32学时（含16实践学时）/2学分
	

	考核方式
	考试
	

	开课学期
	第6学期
	

	开课院系
	商务英语学院
	

	适用专业
	商务英语专业

	编制时间
	2022年2月27日

	课程教材与学习资源

	参考教材
	自编讲义

	教学参考资料及其他学习资源
	读本：
[1]. 习近平《习近平谈治国理政》（第三卷）外文出版社，2020年。
[2]. Xi, Jingping. Xi Jinping: The Governance of China III, Foreign Languages Press, 2020.

翻译理论参考书：
[3]. 李长栓《非文学翻译理论与实践》（第二版），中国出版集团公司，2012。
[4]. 陈德彰《热词新语翻译谭》（一），中国对外翻译出版有限公司，2013。
[5]. 贾文波 《汉英时文翻译高级教程》中国对外翻译出版有限公司，2012。
6.  Eugene A.Nida, Language, Culture, and Translation, 上海外语教育出版社, 1993.

7. Peter Newmark, Approaches to Translation, 上海外语教育出版社,2001.
网络学习资源：
人民网《习近平谈治国理政》（第三卷）专题学习主页：
http://www.12371.cn/special/zglz3/ 

英文巴士https://www.en84.com/


	大纲编制人及责任人信息

	大纲编制人员
	刘胡蝶

	审核负责人
	张开泉

	审定负责人
	黄绍胜


二、课程目标与任务

本课程是商务英语专业三年级的一门专业必修课。本课程以语言学、翻译学基础理论为指导，为深入贯彻落实习近平新时代中国特色社会主义思想和党的十九大精神，结合学生学习特点，服务国家对外话语体系建设和国际传播能力建设需要而开设。

本课程以《习近平谈治国理政》英语版本翻译的鉴赏为载体，将专业知识教育与学生思想政治教育相结合，以培养熟练掌握中国对外话语传播能力的复合型翻译人才。
该课程旨在（1）掌握基本的政治、经济、文化、外交话语，能够用英语表达、解释和传播《习近平谈治国理政》中涉及的我国基本国情、党和国家的政策方针和中国传统文化知识等；（2）能够通过词语、句子和篇章的翻译学习和鉴赏，提高英语运用能力，掌握翻译策略和技巧，了解对外话语构建与传播的特征，提高汉译英的综合翻译能力；（3）通过对《习近平谈治国理政》内容的学习，提高思想认识和政治觉悟，汲取文章中思想的精华，指导自己的学习和生活。
三、课程主要内容、要求及学时分配

	序号
	主要内容
	基本要求
	学时分配

	1
	开篇解析
1. 课程介绍：学习目标与要求、课程特点与学习方法、作业要求、教学建议与希望
2. 《习近平谈治国理政（第三卷》内容简介
3. 开篇《十九大报告》要点解析
4. 基本翻译理论和策略介绍
	1.要求学生勤于思考，善于提问，学以致用；
2.对《习近平谈治国理政（第三卷）》的结构和内容有一个初步的了解
3.了解学习本课程的目的
4. 掌握基本翻译理论和方法
	2学时

	3


	第五专题：决胜全面建成小康社会，决战脱贫攻坚

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	4学时



	4
	第七专题：形成全面开放新格局

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	2学时

	5
	小结与比赛：

1. 总结并分享《习近平谈治国理（第三卷）》的翻译特点
2. 分专题、分小组进行翻译比赛
	1.课前准备好报告和比赛题目

2.积极参与、互相学习、互相评价
	2学时

	6
	第九专题：推动经济高质量发展

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	2学时

	7
	第十一专题：铸就中华文化新辉煌

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	4学时

	8
	第十二专题：提高保障和改善民生水平

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	4学时

	9
	第十六专题：深入推进中国特色大国外交

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	2学时

	10
	第十七专题：携手构建人类命运共同体

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	2学时

	11
	第十八专题：推动共建“一带一路”走深走实

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	2学时

	12
	实践与分享

分专题、分小组，学生选取课堂上未详细讲解的篇目、片段，进行赏析演讲。
	1. 课前充分准备，课堂积极参与

2. 能运用本课程所学知识
	2学时

	2
	第十九专题：不忘初心、牢记使命，把党的自我革命推向深入

1. 整体解读本章内容
2. 重点段落双语解析、鉴赏
3. 关键词、句、段试译、讨论
4. 重点词句翻译练习、对比、总结
	1.完成课前、课中、课后任务
2.认真学习原文、赏析译文、积极思考
3.对比翻译练习与权威翻译，分析总结。
	4学时


4、 主要教学方法与手段

1．文本细读法。在课堂上通过原作与译作对比阅读的方法进行文本细读和讲解；对重点句子和篇章进行小组讨论和翻译练习。
2. 启发式。根据高等院校学生的特点，启发学生独立思考，质疑问难，做到既传授理论和知识又指导方法，提高理解、分析、运用语言的能力，达到敏捷翻译才思，提高翻译技能的目标。
3．探究式。鼓励学生进行探究式学习，教师在课上要有意识的多鼓励学生质疑，师生可以共同质疑，最终解疑，同类问题还可以举一反三，以求更好的效果。
4．自主式。要求学生课前预习，结合提供的参考教材和网络资源，自主阅读材料，重点从译文的结构形式、词语选择、句法结构、修辞、衔接过渡、风格等多层面，多角度审视译文，形成初步的感受和判断，提前记录下来以便在课堂上与老师和同学分享和讨论。鼓励学生在阅读参考译文之前，选取部分内容自行翻译，而后再与参考译文进行比较，充分认识到自己的点滴进步和种种不足，并积极在课堂上与老师、同学汇报交流。鉴于课堂时间有限的实际，课堂上不能详细讲授的篇目，鼓励学生自学。通过翻译比赛、赏析演讲的方式获得更多的互动和收获。
5. 理论联系实际。翻译是一门理论性、知识性、实践性都很强的学科，因此教学中理论联系实际就显得非常重要，既要结合翻译理论，也要通过介绍政治、文化、传播学等方面的知识，通过书中实实在在的事例帮助学生理解在翻译过程中有关语言、文化、思维以及话语传播等方面的翻译策略和技巧。通过总结，以期翻译理论能够更好地指导以后的翻译实践。引导学生结合所学的翻译理论知识，全面分析译例的成败得失，提高他们的翻译鉴赏水平和实战技能。
五、课程考核和成绩评定 

课程考核方式：平时考核与期末考试相结合

成绩评定：平时成绩（30%）+期末闭卷考试（70%）
